
 
 

REPUBBLICA DI SAN MARINO 

 

DECRETO CONSILIARE 26 settembre 2025 n.117 

 

 
Noi Capitani Reggenti 

la Serenissima Repubblica di San Marino 

 
 
Visto il combinato disposto dell’articolo 5, comma 3, della Legge Costituzionale n.185/2005 e 

dell’articolo 11, comma 2, della Legge Qualificata n.186/2005; 

Vista la delibera del Consiglio Grande e Generale n.2 del 15 settembre 2025; 

Promulghiamo e mandiamo a pubblicare: 

 
 

RATIFICA DELLA CONVENZIONE CONCERNENTE LE MISURE DA 
ADOTTARE PER INTERDIRE E IMPEDIRE L’ILLECITA IMPORTAZIONE, 

ESPORTAZIONE E TRASFERIMENTO DI PROPRIETÀ DEI BENI CULTURALI 
 

Articolo Unico 
 

Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione concernente le misure da adottare per 

interdire e impedire l’illecita importazione, esportazione e trasferimento di proprietà dei beni 

culturali (Allegato A), conclusa a Parigi il 14 novembre 1970, a decorrere dall’entrata in vigore della 

Convenzione, in conformità a quanto disposto dall’articolo 21 della Convenzione medesima. 

 

 

Dato dalla Nostra Residenza, addì 26 settembre 2025/1725 d.F.R 

 

 

 
I CAPITANI REGGENTI 

Denise Bronzetti – Italo Righi 
 
 
 

IL SEGRETARIO DI STATO 

PER GLI AFFARI INTERNI 

Andrea Belluzzi 



United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 

Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture 
v 

Op1-aHki3aqiiR 065eAkiHeHHbIX Haqkia río BOlTpOCaM 06pa30sa~ki~, HayKki ki KYJIbTYPbI 

Eonvention on the means of prohibiting and 

of ownership of cultural property, 
preventing the illicit import, export and transfer 

adopted by the General Conference at its sixteenth session 
Paris, 14 November 1970 

Convención sobre las medidas que deben adoptarse 
para prohibir e impedir la importación, la exportación y la 
transferencia de propiedad ilícitas de bienes culturales 

aprobada por la Conferencia General en su decimosexta reunión 
Paris, 14 de noviembre de 1970 

Convention concernant les mesures à prendre 
pour interdire et empêcher l'importation, l'exportation 
et le transfert de propriété illicites des biens culturels 

adoptée par la Conférence générale à sa seizième session 
Paris, le 14 novembre 1970 

m 

Allegato "A" al Decreto Consiliare 26 settembre 2025 n.117



CONVENTION ON THE NIEANS OF PRO- 
PWITING AND PREVENTING THE ILLICIT 
IMPORT, EXPORT AND T R A N S F E R  OF 
OWNERSHIP OF CULTURAL PROPERTY 

The General Conference of the United Nations Edu- 
'cational, Scientific and Cultural Organization, 
meeting in Paris from 12 October to 14 November 
1970, at its sixteenth session, 
Recalling the importance of the provisions contain- 

ed in the Declaration of the Principles of Inter- 
national Cultural Co-operation, adopted by the 
General Conference at its fourteenth session, 

Considering that the interchange of cultural pro- 
perty among nations for scientific, cultural and 
educational purposes increases the knowledge 
of the civilization of Man, enriches the cultural 
life of all peoples and inspires mutual respect 
and appreciation among nations, 

of the basic elements of civilization and nation- 
al culture, and that its true value can be appre- 
ciated only in relation to the fullest possible 
information regarding its origin, history and 
traditional setting, 

considering that itiïiincumbent upon every State 
to pmdwut the auiWal property existing within 
its terri$iory against the dangers of theft, clan- 
destine exuavation, and illicit export, 

Considering mat, to avert these dangers, it is es- 
sential for every State to become increasingly 
alive to the moral obligations to respect its own 
cultural heritage and that of all nations, 

libraries and archives should ensure that their 
collections are built up in accordance with uni- 
uwsally recognized m o r d  principles, 

Cmsidwing that the illicit import, export and 
t m s f e r  of ownership of cultural property is an 
obstacle to that understanding between nations 
which it is part of Unesco's mission to promote 
by recommending to interested States, inter- 
national conventions to this end, 

Considering that the protection of cultural heritage 
can be effective only if organized both national- 
ly and internationally among States working in 
close co-operation, 

Considering that the Unesco General Conference 
adopted a Recommendation to this effect in 1964, 

Having before it further proposals on the meansof 
prohibiting and preventing the illicit import, ex- 
port and transfer of ownership of cultural pro- 
perty, a question which is on the agenda for the 
session as item 19, 

Considering that cultural property constitutes one 

Considering that, as cultural institutions, museums, 

C O N V E N C I O N  S O B R E  LAS 
M E D I D A S  QUE DEBEN A D O P T A R S E  PARA 
PROHIBIR E IMPEDIR LA IMPORTACION, 
LA EXPORTACION Y LA TR A N S F E R E N C I A  

DE PROPIEDAD ILICITAS DE 
BIENES C U L T U R A L E S  

-. 
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L a  Conferencia General de la Organización de 
las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura, en su 16a. reunión, cele- 
brada en Parfs, del 12 de octubre al 14 de no- 
viembre de 1970, 
Recordando la importancia de las disposiciones 

de la Declaración de los principios de la 
cooperación cultural internacional que la 
Conferencia General aprobó en su 14a. 
reunión, 

Considerando que el intercambio de bienes cul- 
turales entre las naciones con fines cientf- 
ficos, culturales y educativos aumenta los 
conocimientos sobre la civilización humana, 
enriquece la vida cultural de todos los pue- 
blos e inspira el respeto mutuo y la estima 
entre las naciones, 

Considerando que los bienes culturales son uno 
de los elementos fundamentales de la civili- 
zación y de la cultura de los pueblos, y que 
sólo adquieren su verdadero valor cuando se 
conocen con la mayor precisión su origen, 
su historia y su medio, 

Considerando que todo Estado tiene el deber de 
proteger el patrimonio constituido por los 
bienes culturales existentes en su territorio 
contra los peligros de robo, excavación clan- 
destina y exportación ilfcita, 

Considerando que para evitar esos peligros es 
indispensable que todo Estado tenga cada vez 
m á s  conciencia de las obligaciones morales 
inherentes ai respeto de su patrimonio cultu- 
ral y del de todas las naciones, 

Considerando que los museos, ias bibliotecas y 
los archivos, como instituciones culturales, 
deben velar por que la constitución de SUS 
colecciones se base en principios morales 
universalmente reconocidos, 

Considerando que la importación, la exportación 
y la transferencia de propiedad ilicitas de 
los bienes culturales dificultan la compren- 
sión mutua de las naciones que la Unesco 
tiene el deber de favorecer, entre otras for- 
mas, recomendando a los Estados interesa- 
dos que concierten convenciones internacio- 
nales con ese objeto, 

Considerando que, para ser eficaz, la protec- 
ción del patrimonio cultural debe organizar- 
se tanto en el plano nacional como en el 
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Having decided, at its fifteenth session, that this 
question should be made the subject of an inter- 
national convention, 

Adopts this Convention on the fourteenth day of 
November 1970. 

Article 1 

For the purposes of this Convention, the term 
"cultural property" means property which, on re- 
ligious or secular grounds, is specifically desig- 
natedbyeachstate as being of importance for archae- 
ology, prehistory, history, literature, art or sci- 
ence andwhich belongs to the following categories: 

Rare collections and specimens of fauna, 
flora, minerals and anatomy, and objects of 
palaeontological inter e st; 
property relating to history, including the his- 
tory of science and technology and military 
and social history, to the life of nationallea- 
ders, thinkers, scientists and artists and to 
events of national importance; 
products of archaeological excavations ( in- 
cluding regular and clandestine) or of arch- 
aeological discoveries; 
elements of artistic or historical monuments 
or archaeological sites which have been dis- 
membered; 
antiquities more than one hundred years old, 
such as inscriptions, coins and engraved 
seals; 
objects of ethnological interest; 
property of artistic interest, such as: 
( i) pictures, paintings and drawings pro- 

duced entirely by hand on any support 
and in any material (excluding indust- 
rial designs and manufactured articles 
decorated by hand) ; 
original works of statuary art and 
sculpture in any material; 
original engravings, prints and litho- 
graphs; 
original artistic assemblages and mon- 
tages in any material; 

(ii) 

(iii) 

( iv) 

rare manuscripts and incunabula, old books, 
documents and publications of special interest 
(historical, artistic, scientific, literary, 
etc. ) singly or in collections; 
postage, revenue and similar stamps, singly 
or in collections; 
archives, including sound, photographic and 
cinematographic archives; 

internacional, y que exige una estrecha cola- 
boración entre los Estados, 

Considerando que la Conferencia General de la 
Unesco aprobó ya en 1964 una Recomenda- 
ción con este objeto, 

Habiendo examinado nuevas propuestas relativas 
a las medidas destinadas a prohibir e impe- 
dir la importación, la exportación y la trans- 
ferencia de propiedad ilfcitas de bienes cul- 
turales, cuestión que constituye el punto 19 
del orden del dia de la reunión, 

que esta cuestión serra objeto de una conven- 
cion internacional, aprueba el dïa catorce de 
noviembre de 1970, la presente Convenci6n. 

Después de haber decidido, en la 15a. reunión, 

Articulo primero 

Para los efectos de la presente Convencih se 
considerarán como bienes culturales los objetos 
que, por razones religiosas o profanas, hayan 
sido expresamente designados por cada Estado 
como de importancia para la arqueologia, la 
prehistoria, la historia, la literatura, el arte 
o la ciencia y que pertenezcan a las categorfas 
enumeradas a continuación: 

las colecciones y ejemplares raros de zoolo- 
gfa, botánica, mineralogfa, anatomia, y los 
objetos de interés paleontológico; 
los bienes relacionados con la historia, con 
inclusión de la historia de las ciencias y de 
las técnicas, la historia militar y la historia 
social, as1 como con la vida de los dirigen- 
tes, pensadores, sabios y artistas nacionales 
y con los acontecimientos de importancia 
nacional; 
el producto de las excavaciones (tanto auto- 
rizadas como clandestinas) o de los descu- 
brimientos arqueol6gicos; 
los elementos procedentes de la desmembra- 
cion de monumentos artisticos o históricos 
y de lugares de interés arqueológico; 
antigiiedades que tengan más de 100 anos, 
tales como inscripciones, monedas y sellos 
grabados; - 

f) el material etnológico; 
los bienes de interés artistico tales como: 
i) cuadros, pinturas y dibujos hechos ente- 

ramente a mano sobre cualquier soporte 
y en cualquier material (con exclusión de 
los dibujos industriales y de los artfcu- 
los manufacturados decorados a mano); 
producciones originales de arte estatua- 
rio y de escultura en cualquier mate- 
rial; 

iii) grabados, estampas y litograffas ori- 
ginale s; 

iv) conjuntos y montajes artfsticos origi- 
nales en cualquier material. 

manuscritos raros e incunables, libros, do- 
cumentos y publicaciones antiguos de interés 

ii) 
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(k) articles of furniture more than one hundred 
years old and old musical instruments. ~ 

Article 2 

1. The States Parties to this Convention recog- 
nize that the illicit import, export and transferof 
ownership of cultural property is one of the main 
causes; CIE the impoverishment of the cultural heri- 
tage of the countries of origin of such property and 
that international co-operation constitutes one of 
the most efficient means of protecting each coun- 
try's cultural property against all the dangers re- 
sulting therefrom. 

2. T b  this end, the States Parties undertake to 
oppose such practices with the means at their dis- 
posal, and particularly by removing their causes, 
putting a stop to current practices, and by helping 
to make the necessary reparations. 

Article 3 

The import, export or transfer of ownership of cul- 
tural property effected contrary to the provisions 
adopted under this Convention by the States Parties 
thereto, shall be illicit. 

Article 4 

The States Parties to this Convention recognize that 
for the purpose of the Convention property which 
belongs to the following categories forms part of 
the cultural heritage of each State: 

(a) Cultural property created by the individual or 
collective genius of nationals of the State con- 
cerned, and cultural property of importance 
to the State concerned created within the ter- 
ritory of that State by foreign nationals or 
stateless persons resident within such terri- 
tory; 

(b) cultural property found within the national ter- 
ritory; 

( c) cultural property acquired by archaeological, 
ethnological or natural science missions, with 
the consent of the competent authorities of the 
country of origin of such property; 

(d) cultural property which has been the subject 
of a freely agreed exchange; 

(e) cultural property received as a gift or purch- 
ased legally with the consent of the competent 
authorities of the country of origin of such 
property. 

especial (histórico, artistico, cientifico, lite- 
raria, etc. ) sueltos o en colecciones; 

sueltos o en colecciones; 

ficos y cinematográficos; 

años e instrumentos de música antiguos. 

i) selIos de correo, sellos fiscales y análogos, 

j) archivos, incluidos los fonográficos, fotográ- 

k) objeto de mobiliario que tengan m á s  de 100 

Artlculo 2 

1. Los Estados Partes en la presente Conven- 
ción reconocen que la importación, la exporta- 
ción y la transferencia de propiedad ilicitas de 
los bienes culturales constituyen una de las cau- 
sas principales del empobrecimiento del patrimo- 
nio cultural de los paises de origen de dichos 
bienes, y que una colaboración internacional 
constituye uno de los medios m á s  eficaces para 
proteger sus bienes culturales respectivos contra 
todos los peligros que entrañan aquellos actos. 

2. Con este objeto, los Estados Partes se com- 
prometen a combatir esas prácticas con los m e -  
dios de que dispongan, sobre todo suprimiendo 
sus causas, deteniendo su curso y ayudando a 
efectuar las reparaciones que se impongan. 

Art€culo 3 

Son ilicitas la importación, la exportación y la 
transferencia de propiedad de los bienes cultu- 
rales que se efectúen infringiendo las disposi- 
ciones adoptadas por los Estados Partes en vir- 
tud de la presente Convención. 

Articulo .4 

Los Estados Partes en la presente Convención 
reconocen que para los efectos de la misma, 
forman parte del patrimonio cultural de cada 
Estado los bienes que pertenezcan a las catego- 
rias enumeradas a continuación: 

a) bienes culturales debidos al genio individual 
o colectivo de nacionales de Estados de que 
se trate y bienes culturales importantes 
para ese mismo Estado y que hayan sido 
creados en su territorio por nacionales de 
otros pafses o por apátridas que residan en 
él; 

nacional; 
bienes culturales adquiridos por misiones ar- 
queológicas, etnológicas o de ciencias natura- 
les con el consentimiento de las autoridades 
competentes del pais de origen de esos bienes; 
bienes culturales que hayan sido objeto de 
intercambios libremente consentidos; 

o adquiridos legalmente con el consenti- 
miento de las autoridades competentes del 
pais de origen de esos bienes. 

b) bienes culturales hallados en el territorio 

c) 

d) 

e) bienes culturales recibidos a titulo gratuito 
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Article 5 Articulo 5 

To ensure the protection of their cultural property 
against illicit import, export and transfer of own- 
ership, the States Parties to this Conventionunder- 
take,as appropriate for each country, to set up 
within their territories one or more national ser- 
vices, where such services do not already exist, for 
the protection of the cultural heritage, with a quali- 
fied staff sufficient in number for the effective 
carrying out of the following functions: 

(a) Contributing to the formation of draft laws and 
regulations designed to secure the protection 
of the cultural heritage and particularly pre- 
vention of the illicit import, export and trans- 
fer of ownership of important cultural property; 

(b) establishing and keeping up to date, on the ba- 
sis of a national inventory of protected property, 
a list of important public and private cultural 
property whose export would constitute an ap- 
preciable impoverishment of the national cul- 
tural heritage; 

(c) promoting the development or the establish- 
ment of scientific and technical institutions 
( museums, libraries, archives, laboratories, 
workshops.. . ) required to ensure the preser- 
vation and presentation of cultural property; 

(d) organizing the supervision of archaeological 
excavations, ensuring the preservation "in 
situ" of certain cultural property, and protec- 
ting certain areas reserved for future archae- 
ological research; 

(e) establishing, for the benefit of those concerned 
( curators, collectors, antique dealers, etc. ) 
rules in conformity with the ethical principles 
set forth in this Convention; and taking steps 
to ensure the observance of those rules; 
taking educational measures to stimulate and 
develop respect for the cultural heritage of all 
States, and spreading knowledge of the provi- 
stions of this Convention; 

(g) seeing that appropriate publicity is given to 
the disappearance of any items of cultural 
property. 

(f) 

Article 6 

The States Parties to this Convention undertake: 

(a) To introduce an appropriate certificate in 
which the exporting State would specify that the 
export of the cultural property in question is 
authorized. The certificate should accompany 
all items of cultural property exported in ac- 
cordance with the regulations; 

Para asegurar la protección de sus bienes cultu- 
rales contra la importación, la exportación y 
la transferencia de propiedad ilïcitas, los Estados 
Partes en la presente Convención se obligan a 
establecer en su territorio, en las condiciones 
apropiadas a cada pais, uno o varios servicios 
de protección del patrimonio cultural, si esos 
servicios no existen aún, dotados de personal 
competente y en número suficiente para garan- 
tizar de manera eficaz las funciones que se in- 
dican a continuación: 

a) contribuir a la preparación de los próyectos 
de textos legislativos y reglamentarios que 
permitan la protección del patrimonio cultu- 
ral y de un modo especial la represión de 
las importaciones, exportaciones y transfe- 
rencias de propiedad ilicitas de los bienes 
culturales important es; 

b) establecer y mantener al dia, a partir de 
un inventario nacional de protección, la 
lista de los bienes culturales importantes, 
públicos y privados, cuya exportación consti- 
tuirfa un empobrecimiento considerable del 
patrimonio cultural nacional; 

instituciones científicas y técnicas (museos 
bibliotecas, archivos, laboratorios, talleres, 
etc. ), necesarias para garantizar la conser- 
vación y la valorización de los bienes cultu- 
rales; 
organizar el control de las excavaciones ar- 
queológicas, garantizar la conservación "in 
situ" de determinados bienes culturales y 
proteger ciertas zonas reservadas para futu- 
r as inve st i gac ione s ar que 016 gic a s; 

e) dictar, con destino a las personas interesa- 
das (directores de museos, coleccionistas, 
anticuarios, etc. ) normas que se ajusten a 
los principios éticos formulados en la pre- 
sente Convención y velar por el respeto de 
esas normas; 
ejercer una acción educativa para estimular 
y desarrollar el respeto al patrimonio cul- 
tural de todos los Estados y difundir amplia- 
mente las disposiciones de la presente 
Convención; 

g) velar por que se dé la publicidad apropiada 
a todo caso de desaparición de un bien cul- 
tural. 

c) fomentar el desarrollo o la creación de las 

d) 

f) 

Articulo 6 

Los Estados Partes en la presente Convención 
se obligan: 

a) A establecer un certificado adecuado, en el 
cual el Estado exportador autorice la 
exportación del bien o de los bienes cultura- 
les de que se trate y que deberá acompanar 
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(b) to prohibit the exportation of cultural property 
from their territory a s s  accompanied-bby 
tñe ab ove-- meñtione d export ce r€ific ate ; 

(c) to publicize this prohibition by appropriate 
means, particularly among persons likely to ficado de exportación antes mencionado. 
export or import cultural property. 

a todos los bienes culturales regularmente 
exportados. 
A.prohibir la salida de su territorio de los 
bienes culturales no acompanados del certi- 

A dar la oportuna difusion a esta prohibi- 
ción, especialmente entre las personas que 
pudieran exportar e importar bienes cultu- 
rales. 

b) 

c) 

Article 7 

The States Parties to this Convention undertake: 

To take the necessary measures, consistent 
with national legislation, to prevent museums 
and similar institutions within their territories 
from acquiring cultural property originating 
in another State Party which has been illeg- 
ally exported after entry into force of this 
Convention, in the States concerned. When- 
ever possible, to inform a State of origin Party 
to this Convention of an offer of such cultural 
property illegally removed from that State 
after the entry into force of this Convention in 
both States; 
(i) to prohibit the import of cultural property 

stolen from a museum or a religious or 
secular public monument or similar insti- 
tution in another State Party to this Con- 
vention after the entry into force of this 
Convention for the States concerned, pro- 
vided that such property is documented as 
appertaining to the inventory of that insti- 
tution; 

(ii) at the request of the State Party of origin, 
to take appropriate steps to recover and 
return any such cultural property import- 
ed after the entry into force of this Con- 
vention in both States concerned, provided, 
however, that the requesting State shall 
pay just compensation to an innocent pur- 
chaser or to a person who has valid title 
to that property. Requests for recovery 
and return shall be made through diplo- 
matic offices. The requesting Party shall 
furnish, at its expense, the documentation 
and other evidence necessary to establish 
its claim for recovery and return. The 
Parties shall impose no customs duties 
or other charges upon cultural property 
returned pursuant to this Article. Allex- 
penses incident to the return and delivery 
of the cultural property shall be borne by 
the requesting Party. 

Articulo 7 

Los Estados Partes en la presente Convención 
se obligan: 

a) A tomar todas las medidas necesarias, con- 
formes a la legislaci6n nacional, para im- 
pedir la adquisición de bienes culturales 
procedentes de otro Estado Parte en la 
Convención, por los museos y otras institu- 
ciones similares situados en su territorio, 
si esos bienes se hubieren exportado ilici- 
tamente después de la entrada en vigor de 
la Convención; y en lo posible, a informar 
al Estado de origen, Parte en la Convención 
de toda oferta de bienes culturales exporta- 
dos ilicitamente de ese Estado despuês de 
la entrada en vigor de la presente Conven- 
ción en ambos Estados; 

b) i) A prohibir la importación de bienes cultu- 
rales robados en un museo, un monumen- 
to público civil o religioso, o una institu- 
ción similar, situados en el territorio de 
otro Estado Parte en la Convención, des- 
pués de la entrada en vigor de la misma 
en los Estados en cuestión, siempre que 
se pruebe que tales bienes figuran en el 
inventario de la institución interesada; 

i$ A tomar medidas apropiadas para deco- 
misar y restituir, a petición del Estado 
de origen Parte en la Convención, todo 
bien cultural robado e importado después 
de la entrada en vigor de la presente 
Convención en los dos Estados interesa- 
dos, a condición de que el Estado requi- 
rente abone una indemnización equitativa 
a la persona que lo adquirió de buena 
fe o que sea poseedora legai de esos 
bienes. Las peticiones de comiso y res- 
titución deberán dirigirse al Estado re- 
querido por via diplomática. El Estado 
requirente deberá facilitar, a su costa, 
todos los medios de prueba necesarios 
para justificar su petición de decomiso y 
restitución. Los Estados Partes se abs- 
tendrán de imponer derechos de aduana, 
u otros gravámenes, sobre los bienes 
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Article 8 

The States Parties to this Convention undertake to 
impose penalties or administrative sanctions on 
any person responsible for infringing the prohibi- 
tions referred to under Articles 6 (b) and 7 (b) 
above. 

Article 9 

Any State Party to this Convention whose cultural 
patrimony is in jeopardy from pillage of archaeo- 
logical or ethnological materials may call upon 
other States Parties who are affected. The States 
Parties to this Convention undertake, in these cir- 
cumstances, to participate in a concerted interns- 
tional effort to. determine and to carry out the 
necessary concrete measures, including the control 
of exports and imports and international commerce 
in the specific materials concerned. Pending 
agreement each State concerned shail take provi- 
sional measures to the extent feasible to prevent 
irremediable injury to the cultural heritage of the 
reque sting State. 

Article 10 

The States Parties to this Convention undertake: 

( a) To restrict by education, information andvi- 
gilance, movement of cultural property illeg- 
ally removed from any State Party to this 
Convention and, as appropriate for each coun- 
try, oblige antique dealers, subject to penal 
or administrative sanctions, to maintain a re- 
gister recording the origin of each item of 
cultural property, names and addresses of 
the supplier, description and price of each 
item sold and to inform the purchaser of the 
cultural property of the export prohibition to 
which such property may be subject; 

(b) to endeavour by educational means to create 
and develop in the public mind a realization of 
the value of cultural property and the threat to 
the cultural heritage created by theft, clande- 
stine excavations and illicit exports. 

culturales restituidos con arreglo al pre- 
sente artïculo. Todos los gastos corres- 
pondientes a la restitución del o de los 
bienes culturales en cuestión, correrá a 
cargo del Estado requirente. 

Artïculo 8 

Los Estados Partes en la presente Convención se 
obligan a imponer sanciones penales o adminis- 
trativas a toda persona responsable de haber in- 
fringido las prohibiciones contenidas en el aparta- 
do b) del articulo 6 y el apartado b) del articulo 7. 

Artïculo 9 

Todo Estado Parte en la presente Convención, 
cuyo patrimonio cultural se encuentra en peligro, 
a consecuencia de pillajes arqueol6gicos o etno- 
lógicos podrá dirigir un llamamiento a los Esta- 
dos interesados. Los Estados Partes en la pre- 
sente Convención se comprometen a participar 
en cualquier operación internacional concertada 
en esas circunstancias, para determinar y apli- 
car las medidas concretas necesarias, incluso 
el control de la exportación, la importación y 
el comercio internacional de los bienes cultura- 
les de que concretamente se trate. Mientras se 
transmita el establecimiento de un acuerdo, cada 
Estado interesado tomará disposiciones provisio- 
nales, en cuanto sea posible, para evitar que el 
patrimonio cultural del Estado peticionario sufra 
danos irreparables. 

Articulo i0 

Los Estados Partes en la presente Convención 
se obligan: 

a) A restringir, por medio de la educación, 
de la información y de la vigilancia, la 
transferencia de bienes culturales ilegalmen- 
te sacados de cualquier Estado Parte en la 
presente Convenci6n y a obligar a los anti- 
cuarios, en la forma pertinente de cada 
pais y bajo pena de sanciones penales o ad- 
ministrativas, a llevar un registro que men- 
cione la procedencia de cada bien cultural, 
el nombre y la dirección del proveedor, la 
descripción y el precio de cada bien vendi- 
do, y a informar al comprador del bien cul- 
tural de la prohibición de exportaci6n de que 
puede ser objeto ese bien. 

b) A esforzarse, por medio de la educación, en 
crear y desarrollar en el público el senti- 
miento del valor de los bienes culturales y 
del peligro que el robo, las excavaciones 
clandestinas y las exportaciones ilicitas re- 
presentan para el patrimonio cultural. 
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Article 11 Articulo 11 

The export and transfer of ownership of cultural 
property under compulsion arising directly or in- 
directly from the occupation of a country by a 
foreign power shall be regarded as illicit. 

Article 12 

The States Parties to this Convention shall respect 
the cultural heritage within the territories for the 
international relations of which they are respon- 
sible, and shall take all appropriate measures to 
prohibit and prevent the illicit import, export and 
transfer of ownership of cultural property in such 
territories. 

Article 13 

The States Parties to this Convention also under- 
take, consistent with the laws of each State: 

To prevent by all appropriate means transfers 
of ownership of cultural property likely to 
promote the illicit import or export of such 
property; 
to ensure that their competent services co- 
operate in facilitating the earliest possible 
restitution of illicitly exported cultural pro- 
perty to its rightful owner; 
to admit actions for recovery of lost or stolen 
items of cultural property brought by or on 
behaif of the rightful owners; 
to recognize the indefeasible right of each 
State Party to this Convention to classify and 
declare certain cultural property as inalien- 
able which should therefore ipso facto not be 
exported, and to facilitate recovery of such 
property by the State concerned in-cases where 
it has been exported. 

- Article 14 

in order to prevent illicit export and to meet the 
obligations arising from the implementation of this 
Convention, each State Party to the Convention 
should, as far as it is able, provide the national 
services responsible for the protection of its cul- 
tural heritage with an adequate budget and, if nec- 
essary, should set up a fund for this purpose. 

Se consideran ilfcitas la exportación y la trans- 
ferencia de propiedad forzadas de bienes 
culturales que resulten directa o indirectamente 
de la ocupación de un pais por una potencia ex- 
t ran je ra . 

Artfculo 12 

Los Estados Partes en la presente Convención 
respetarán el patrimonio cultural de los terri- 
torios cuyas relaciones internacionales tienen a 
su cargo y tomarán las medidas adecuadas para 
prohibir e impedir la importación, la exporta- 
ción y la transferencia de propiedad ilfcitas de 
los bienes culturales en esos territorios. 

Articulo 13 

Los Estados Partes en la presente Convención se 
obligan además, con arreglo a lo dispuesto en 
la legislación de cada Estado: 

a impedir por todos los medios adecuados, 
las transferencias de propiedad de bienes 
culturales que tiendan a favorecer la impor- 
tación o la exportación ilfcitas de esos 
bienes; 
a hacer que sus servicios competentes cola- 
boren para efectuar lo antes posible, la 
restitución a quien corresponda en derecho, 
de los bienes culturales exportados ilicita- 
mente; 
a admitir una acción reivindicatoria de los 
bienes culturales perdidos o robados, ejer- 
citada por sus propietarios legftimos o en 
nombre de los mismos; 
a reconocer, además, el derecho imprescrip- 
tible de cada Estado Parte en la presente 
Convención de clasificar y declarar inalie- 
nables determinados bienes culturales, de 
manera que no puedan ser exportados, y a 
facilitar su recuperación por el Estado in- 
teresado si lo hubieren sido. 

ArtIculo 14 

Para prevenir las exportaciones ilicitas, y para 
hacer frente a las obligaciones que entraña la 
ejecución de esta Convención, cada Estado Parte 
de la misma, en la medida de sus posibilidades, 
deberá dotar a los servicios nacionales de pro- 
tección de su patrimonio cultural, con un presu- 
puesto suficiente y podrb crear, siempre que 
sea necesario, un fondo para los fines mencio- 
nados. 
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Article 15 Artfculo 15 

Nothing in this Convention shall prevent States 
Parties thereto from concluding special agree- 
ments among themselves or from continuing to im- 
plement agreements already concluded regarding 
the restitution of cultural property removed, what- 
ever the reason, from its territory of origin, be- 
fore the entry into force of this Convention for the 
States concerned. 

Article 16 

The States Parties to this Convention shall in their 
periodic reports submitted to the General Confer- 
ence of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization on dates and in a manner 
to be determined by it, give information on the le- 
gislative and administrative provisions which they 
have adopted and other action which they have taken 
for the application of this Convention, together with 
details of the experience acquired in this field. 

Article 17 

1. 
on the technical assistance of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, 
particularly as regards: 

The States Parties to this Convention maycall 

(a) information and education; 
(b) consultation and expert advice; 
(c) co-ordination and good offices. 

2. The United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization may, on its own initia- 
tive conduct research and publish studies on mat - 
ters relevant to the illicit movement of cultural 
property. 

3. To this end, the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization may also cali 
on the co-operation of any competent non-govern- 
mental organization. 

4. The United Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization may, on its own initiative, 
make proposals to States Parties to this Conven- 
tion for its implementation. 

5. 
this Convention which are engaged in a dispute over 
its implementation, Unesco may extend its good 
offices to reach a settlement between them. 

At the request of at least two States Parties to 

Ninguna disposición de la presente Convención 
impedirá que los Estados Partes en ella concier- 
ten entre SI acuerdos particulares o sigan apli- 
cando los ya concertados sobre la restitución de 
los bienes culturales salidos de su territorio de 
origen, cualquiera que fuere la razón, antes de 
haber entrado en vigor la presente Convención 
para los Estados interesados. 

Articulo 16 

Los Estados Partes en la presente Convención 
indicarán, en los informes periódicos que pre- 
sentarán a la Conferencia General de la Organi- 
zación de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura, en las fechas y en la 
forma que ésta determine, las disposiciones le- 
gislativas y reglamentarias, as€ como las de- 
más medidas que hayan adoptado para aplicar 
la presente Convención, con detalles acerca de 
la experiencia que hayan adquirido en este 
campo. 

Artfculo 17 

1. Los Estados Partes en la presente Conven- 
ción podrán recurrir a la ayuda técnica de la 
Organización de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura, sobre todo 
en lo que respecta a: 

a) 
b) 
c) 

la información y la educación; 
la consulta y el dictamen de expertos; 
la coordinación y los buenos oficios. 

2. 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
podrá por su propia iniciativa, realizar inves- 
tigaciones y publicar estudios sobre asuntos 
relacionados con la circulación ilicita de bienes 
culturales. 

3. Con este objeto, la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura podrá también recurrir a la coope- 
ración de toda organización no gubernamental 
competente. 

4. La Organización de las Naciones Unidas 
para para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
podrá, por propia iniciativa, presentar propues - 
tas a los Estados Partes con miras al cumpli- 
miento de la presente Convención. 

5. A petición de dos Estados Partes, por lo 
menos, que se hallen empeñados en una contro- 
versia respecto de la aplicación de la presente 
Convención, la Unesco podrá ofrecer sus buenos 
oficios para llegar a un arreglo entre ellos. 

La Organización de las Naciones Unidas 
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Article 18 

This Convention is drawn up in English, French, 
Russian and Spanish, the four texts being equally 
authoritative. 

-___ Artfculo 18 

Article 19 --- 
1. This Convention shall be subject to ratification 
or acceptance by States members of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organ- 
ization in accordance with their respective consti- 
tutional procedures. 

2. 
shall be deposited with the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization. 

The instruments of ratification or acceptance 

Article 20 

1. This Convention shall be open to accession by 
all States not members of the United Nations Edu- 
cational, Scientific and Cultural Organization which 
are invited to accede to it by the Executive Board 
of the Organization. 

2. Accession shall be effected by the deposit of 
an instrument of accession with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scienti- 
fic and Cultural Organization. 

Article 21 

This Convention shall enter into force three months 
after the date of the deposit of the third instrument 
of ratification, acceptance or accession, but only 
with respect to those States which have deposited 
their respective instruments on or before that date. 
It shall enter into force with respect to any other 
State three months after the deposit of its instru- 
ment of ratification, acceptance or accession. 

Article 22 

The States Parties to this Convention recognize 
that the Convention is applicable not only to their 
metropolitan territories but also to all territories 
for the international relations of which they are re- 
sponsible; they undertake to consult, if necessary, 
the gwernments or other competent authorities of 
these territories on or before ratification, accep- 
tance or accession with a view to securing the 
application of the Convention to those territories, 
and to notify the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi- 
zation of the territories to which it is applied, the 

La presente Convención está redactada en espa- 
~ o l ,  francés, inglés y ruso. Los cuatro textos 
hacen igualmente fe. 

Artfculo 19 

1. La presente Convención se someterá a la 
ratificación o a la aceptación de los Estados 
Miembros de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultu- 
ra, con arreglo a sus procedimientos constitu- 
cionales respectivos. 

2. Los instrumentos de ratificación o de acep- 
tación se depositarán en poder del Director 
General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura. 

Artfculo 20 

1. La presente Convención estará abierta a la 
adhesion de todo Estado no miembro de la Orga- 
nización de las Naciones Unidas para la Educa- 
ción, la Ciencia y la Cultura, invitado a adhe- 
rirse a ella por el Consejo Ejecutivo de la 
Organización . 

2. La adhesión se hará mediante el depósito 
de un instrumento de adhesión en poder del 
Director General de la organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura. 

Artfculo 21 

La presente Convención entrará en vigor tres 
meses después de la fecha de depósito del ter- 
cer instrumento de ratificación, de aceptación 
o de adhesión, pero só10 respecto a los Estados 
que hayan depositado sus instrumentos respecti- 
vos de ratificación, de aceptación o de adhesión 
en esa fecha o con anterioridad. Para cada 
uno de los demás Estados, entrará en vigor 
tres meses después del depósito de su respec- 
tivo instrumento de ratificación, de aceptación o 
de adhesión. 

Artfculo 22 

Los Estados Partes en la presente Convención 
reconocen que ésta es aplicable no sólo a sus 
territorios metropolitanos sino también a los 
territorios de cuyas relaciones internacionales 
están encargados, y se comprometen a consultar, 
en caso necesari0.a los gobiernos o demás 
autoridades competentes de los territorios men- 
cionados en el momento de ratificar, aceptar 
o adherirse a la Convención, o con anteriori- 
dad, con miras a obtener la aplicación de la 
Convención en esos territorios, asf como a no- 
tificar al Director General de la Organización 
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notification to take effect three months after the 
date of its receipt. 

Article 23 

1. Each State Party to this Convention may de- 
nounce the Convention on its own behalf or on be- 
half of any territory for whose international 
relations it is responsible. 

2. The denunciation shall be notified by an in- 
strument in writing, deposited with the Director- 
General of the United Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization. 

3. The denunciation shall take effect twelve 
months after the receipt of the instrument of de- 
nunciation. 

Article 24 

The Director-General of the United Nations Educa- 
tional, Scientific and Cultural Organization shall 
inform the States members of the Organization, the 
States not members of the Organization which are 
referred to in Article 20, as well as the United 
Nations, of the deposit of all the instruments of 
ratification, acceptance and accession provided for 
in Articles 19 and 20, and of the notifications and 
denunciations provided for in Articles 22 and 23 
respectively. 

Article 25 

1. 
Conference of the United Nations Educational, Sci- 
entific and Cultural Organization. 
sion shall, however, bind only the States which 
shall become Parties to the revising convention. 

2. If the General Conference should adopt a new 
convention revising this Convention in whole or in 
part, then, unless the new convention otherwise 
provides, this Convention shall cease to be open 
to ratification, acceptance or accession, as from 
the date on which the new revising convention en- 
ters into force. 

This Convention may be revised by the General 

Any such revi- 

Article 26 

In conformity with Article 102 of the Charter of the 
United Nations, this Convention shall be registered 
with the Secretariat of the United Nations at the 
request of the Director-General of the United Na- 
tions Educational, Scientific and Cultural Organiza- 
tion. 

--- 

de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura, los territorios a los cua- 
les se aplicará la Convención. Esta ratifica- 
ción surtirá efecto tres meses después de la 
fecha de su recepción. 

Artfculo 23 

1. 
sente Convención tendrá la facultad de denun- 
ciarla en su nombre propio o en nombre de 
todo territorio cuyas relaciones internacionales 
tenga a su cargo. 

2. La denuncia se notificará mediante instru- 
mento escrito que se depositará en poder del 
Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura. 

3. La denuncia surtirá efecto doce meses des- 
pués de la recepción del instrumento de denun- 
cia. 

Cada uno de los Estados Partes en la pre- 

Artfculo 24 

El Director General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura informará a los Estados Miembros 
de la Organización, a los Estados no miembros 
a que se refiere el articulo 20, asf como a las 
Naciones Unidas, del depósito de todos los ins- 
trumentos de ratificación, de aceptación o de 
adhesión que se mencionan en los articulos 19 
y 20, al igual que de las modificaciones y de- 
nuncias respectivamente previstas en los artfcu- 
los 22 y 23. 

Artfculo 25 

1. La Conferencia General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Educación, la 
Ciencia y la Cultura podrá revisar la presente 
Convención. Sin embargo, la revisión sólo obli- 
gará a los Estados que lleguen a ser partes en 
la Convención revisada. 

2. En caso de que la Conferencia General 
apruebe una nueva Convención que constituya 
una revisión total o parcial de la presente, y 
a menos que la nueva Convención disponga otra 
cosa, la presente convención dejará de estar 
abierta a la ratificación, a la aceptación o a la 
adhesión, a partir de la fecha de entrada en 
vigor de la nueva Convención revisada. 

Artfculo 26 

Con arreglo a lo dispuesto en el articulo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas, la presen- 
te Convención se registrará en la Secretaria 
de las Naciones Unidas a petición del Director 
General de la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura. 
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Done inParis this seventeenth day of November 
1970, in two authentic copies bearingthe signature 
of the President of the sixteenth session of the Geri- 
eral Conference and of the Director-General of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultur- 
al Organization, which shali be deposited in the 
archives of the United Nations Educational., Scien- 
tific and Cultural Organization, and certified true 
copies of which shall be delivered to aïl the States 
referred to in Articles 19 and 20 as weil as to the 
United Nations. 

The foregoing is the authentic text of the Conven- 
tion duly adopted by the Generai Conference of the 
United Nations Educational, Scientific and Cultur- 
al Organization during its sixteenth session, which 
was held in Paris and declared closed the fourteenth 
day of November 1970. 

IN FAITH WHEREOF w e  have appended our sign- 
atures this seventeenth day of November 1970. 

The President of the General Conference 

ATILIO DELL'ORO MAINI 

The Director-General 

RENE MAHEU 

Certified copy 
Paris, 

Director, Office of International 
Standards and Legal Affairs, 
United Nations Educational, 

Scientific and Cultural Organization 

Hecho en Paris en este dïa diecisiete de no- 
viembre de 1970, en dos ejemplares auténticos 
que llevan la firma del Presidente de la Conferen- 
cia General, en su 16a. reunion y del Director 
General de la Organizacion de las Naciones Uni- 
das para la Education, la Ciencia y la Cultura, 
ejemplares que se depositarán en los archivos de 
esta Organizacion, y cuyas copias certificadas 
conformes se remitirán a todos los Estados a que 
se refieren los artïculos 19 y 20, asï como a las 
Naciones Unidas. 

Lo anterior es el texto auténtico de la Conven- 
cion aprobada en buena y debida forma por la 
Conferencia General de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia 
y la Cultura, en su decimosexta reunión, cele- 
brada en ParIs y terminada el catorce de no- 
viembre de 1970. 

EN FE DE LO CUAL estampan sus firmas, en 
este dïa diecisiete de noviembre de 1970. 

El Presidente de la Conferencia General 

ATILIO DELL'ORO MAINI 

E 1 Director G e  nera1 

RENE MAHEU 

Copia certificada conforme 
París, 

Director de la Oficina de Normas 
Internacionales y Asesoria Jwidica 

de la Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultwa 
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Traduzione 

Convenzione concernente le misure da adottare per interdire e impedire l’illecita 

importazione, esportazione e trasferimento di proprietà dei beni culturali 

Conclusa a Parigi il 14 novembre 1970 

 

La Conferenza Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura,  

riunitasi a Parigi dal 12 ottobre al 14 novembre 1970 nella sua sedicesima sessione, 

ricordando l’importanza delle disposizioni della Dichiarazione dei princìpi della cooperazione culturale 

internazionale adottata dalla Conferenza generale nella sua quattordicesima sessione, 

considerando che lo scambio dei beni culturali tra le nazioni con fini scientifici, culturali ed educativi 

approfondisce la conoscenza della civilizzazione umana, arricchisce la vita culturale di tutti i popoli e fa 

nascere il rispetto e la stima reciproci fra le nazioni, 

considerando che i beni culturali sono uno degli elementi fondamentali della civilizzazione e della cultura dei 

popoli e che essi assumono il loro valore reale solo se sono conosciuti con la più grande precisione la loro 

origine, la loro storia e il loro ambiente, 

considerando che ciascuno Stato ha il dovere di proteggere il patrimonio costituito dai beni culturali esistenti 

sul proprio territorio contro i pericoli di furto, di scavi clandestini e esportazione illecita, 

considerando che, per evitare tali pericoli è indispensabile che ciascuno Stato prenda maggiormente 

coscienza degli obblighi morali inerenti al rispetto del proprio patrimonio culturale nonché di quello di tutte 

le nazioni, 

considerando che i musei, le biblioteche e gli archivi, in quanto istituzioni culturali, devono vigilare affinché 

la costituzione delle loro collezioni sia fondata su princìpi morali universalmente riconosciuti, 

considerando che l’importazione, l’esportazione e il trasferimento illeciti di proprietà di beni culturali recano 

danno alla comprensione reciproca tra le nazioni, che l’UNESCO ha il dovere di favorire, raccomandando tra 

l’altro agli Stati interessati convenzioni internazionali a tale scopo, 

considerando che per essere efficace la protezione del patrimonio culturale deve essere organizzata sia sul 

piano nazionale sia sul piano internazionale ed esige una stretta collaborazione tra gli Stati, 

considerando che la Conferenza generale dell’UNESCO ha già adottato nel 1964 una raccomandazione a tale 

scopo,  

avendo ricevuto nuove proposte concernenti le misure da adottare per l’importazione, l’esportazione e il 

trasferimento illeciti di proprietà di beni culturali, questione che costituisce il punto 19 dell’ordine del giorno 

della sessione, 

dopo avere deciso, nella sua quindicesima sessione, che tale questione sarà oggetto di una convenzione 

internazionale, adotta, il quattordici novembre 1970, la presente Convenzione. 

 

 

 



Art. 1 

Ai fini della presente Convenzione vengono considerati beni culturali i beni che, a titolo religioso o profano, 

sono designati da ciascuno Stato come importanti per l’archeologia, la preistoria, la storia, la letteratura, 

l’arte o la scienza e che appartengono alle categorie indicate qui di seguito: 

a) collezione ed esemplari rari di flora e fauna, di mineralogia e di anatomia; oggetti che 

rappresentino un interesse paleontologico; 

b) i beni riguardanti la storia, ivi compresa la storia della scienza e della tecnica, la storia militare e 

sociale nonché la vita dei leaders, dei pensatori, degli scienziati e degli artisti nazionali e gli 

avvenimenti di importanza nazionale; 

c) il prodotto di scavi archeologici (regolari e clandestini) e di scoperte archeologiche; 

d) gli elementi provenienti dallo smembramento di monumenti artistici o storici e da luoghi 

archeologici; 

e) oggetti d’antiquariato che abbiano più di cento anni quali le iscrizioni, le monete e i sigilli incisi; 

f) materiale etnologico; 

g) i beni d’interesse artistico quali: 

i) quadri, pitture e disegni fatti interamente a mano su qualsiasi supporto e 

con qualsiasi materiale (esclusi i disegni industriali e i prodotti manufatti 

decorati a mano), 

ii) opere originali di arte statuaria e di scultura in qualunque materiale, 

iii) incisioni, stampe e litografie originali, 

iv) assemblaggi e montaggi artistici originali, in qualunque materiale; 

h) manoscritti rari e incunaboli, libri, documenti e pubblicazioni antichi d’interesse particolare 

(storico, artistico, scientifico, letterario, ecc.) isolati o in collezioni; 

i) francobolli, marche da bollo e simili, isolati o in collezione; 

j) archivi, compresi gli archivi fonografici, fotografici e cinematografici; 

k) oggetti di mobilia aventi più di cento anni e strumenti musicali antichi. 

 

Art. 2 

1. Gli Stati parte della presente Convenzione riconoscono che l’importazione, l’esportazione e il trasferimento 

illeciti di proprietà di beni culturali costituiscono una delle cause principali di impoverimento del patrimonio 

culturale dei paesi d’origine di questi beni e che una collaborazione internazionale costituisce uno dei mezzi 

più efficaci per proteggere i rispettivi beni culturali contro tutti i pericoli che ne sono le conseguenze. 

2. A tale scopo, gli Stati partecipanti s’impegnano a combattere tali pratiche con i mezzi di cui dispongono, in 

particolare sopprimendo le cause, interrompendo il loro svolgersi e aiutando ad effettuare le necessarie 

riparazioni. 

 



Art. 3 

Sono considerati illeciti l’importazione, l’esportazione e il trasferimento di proprietà di beni culturali 

effettuati in contrasto con le disposizioni adottate dagli Stati partecipanti in virtù della presente Convenzione. 

 

Art. 4 

Gli Stati parte della Convenzione riconoscono che ai fini della medesima i beni culturali appartenenti alle 

categorie indicate qui di seguito fanno parte del patrimonio culturale di ciascuno Stato: 

a) beni culturali creati dal genio individuale o collettivo di cittadini dello Stato considerato e beni 

culturali importanti per lo Stato considerato, creato sul territorio di tale Stato da cittadini stranieri o 

da apolidi residenti su tale territorio; 

b) beni culturali trovati sul territorio nazionale; 

c) beni culturali acquisiti da missioni archeologiche, etnologiche o di scienze naturali, con il consenso 

delle autorità competenti del paese di origine di tali beni; 

d) beni culturali formanti oggetto di scambi liberamente consentiti; 

e) beni culturali ricevuti a titolo gratuito o acquistati legalmente con l’assenso delle autorità 

competenti del paese di origine di tali beni. 

 

Art. 5 

Ai fini di assicurare la protezione dei propri beni culturali contro l’importazione, l’esportazione e la 

trasmissione di proprietà illecite, gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano ad istituire sul 

proprio territorio, tenendo conto delle condizioni di ciascun paese, uno o più servizi nazionali di tutela del 

patrimonio culturale, ove tali servizi non siano già stati creati, dotati di personale qualificato e in numero 

sufficiente per assicurare in maniera efficace le funzioni qui di seguito elencate: 

a) contribuire all’elaborazione di progetti di testi legislativi e regolamentari al fine di consentire la 

protezione del patrimonio culturale e in particolare la repressione delle importazioni, esportazioni e 

trasferimenti di proprietà illeciti di beni culturali importanti; 

b) costituire e tenere aggiornata, sulla base di un inventario nazionale di protezione, la lista dei beni 

culturali importanti pubblici e privati, la cui esportazione costituirebbe un impoverimento sensibile 

del patrimonio culturale nazionale; 

c) promuovere lo sviluppo o la creazione di istituzioni scientifiche e tecniche (musei, biblioteche, 

archivi, laboratori, atéliers, ecc.) necessari per assicurare la conservazione e la valorizzazione dei beni 

culturali; 

d) organizzare il controllo degli scavi archeologici, assicurare la conservazione in situ di alcuni beni 

culturali e tutelare alcune zone riservate a future ricerche archeologiche; 

e) stabilire, nei confronti di persone interessate (direttori di musei, collezionisti, antiquari, ecc.), 

regole conformi ai princìpi etici formulati nella presente Convenzione e vigilare per il rispetto di tali 

regole; 



f) esercitare un’azione educativa al fine di risvegliare e sviluppare il rispetto verso il patrimonio 

culturale di tutti gli Stati e diffondere largamente la conoscenza delle disposizioni della presente 

Convenzione; 

g) vigilare affinché un’appropriata pubblicità venga data ad ogni caso di sparizione di un bene 

culturale. 

 

Art. 6 

Gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano: 

a) a istituire un certificato appropriato mediante il quale lo Stato esportatore specifica che 

l’esportazione del o dei beni culturali in questione è autorizzata. Tale certificato deve accompagnare 

il o i beni culturali regolarmente esportati; 

b) a proibire l’esportazione dal proprio territorio dei beni culturali non accompagnati dal certificato 

di esportazione sopra menzionato; 

c) a portare in modo appropriato a conoscenza del pubblico questa proibizione, e in particolare a 

conoscenza di quelle persone che potrebbero esportare o importare beni culturali. 

 

Art. 7 

Gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano: 

a) ad adottare tutte le misure necessarie, in conformità con la legislazione nazionale, per impedire 

l’acquisizione, da parte di musei e altre istituzioni similari dislocate sul proprio territorio, di beni culturali 

provenienti da un altro Stato parte della Convenzione, beni che sono stati esportati illecitamente dopo 

l’entrata in vigore della Convenzione; a informare, nella misura del possibile, lo Stato d’origine parte della 

presente Convenzione delle offerte di tali beni culturali esportati illecitamente dal territorio di tale Stato 

dopo l’entrata in vigore della presente Convenzione nei confronti dei due Stati in questione; 

b)  i) a proibire l’importazione dei beni culturali rubati in un museo o in un monumento pubblico civile o 

religioso, o in una istituzione similare, situati sul territorio di un altro Stato parte della presente Convenzione 

dopo l’entrata in vigore di quest’ultima nei confronti degli Stati in questione, a condizione che venga provato 

che tale o tali beni fanno parte dell’inventario di tale istituzione, 

ii) ad adottare misure appropriate per recuperare e restituire su richiesta dello Stato d’origine parte della 

Convenzione qualsiasi bene culturale rubato e importato in tal modo dopo l’entrata in vigore della presente 

Convenzione nei confronti degli Stati interessati, a condizione che lo Stato richiedente versi un equo 

indennizzo alla persona acquirente in buona fede o che detiene legalmente la proprietà di tale bene. Le 

richieste di recupero e di restituzione vanno indirizzate allo Stato richiesto per via diplomatica. Lo Stato 

richiedente è tenuto a fornire a sue spese ogni mezzo di prova necessaria per giustificare la sua richiesta di 

recupero e di restituzione. Gli Stati parte si astengono dall’imporre diritti di dogana o altre tasse sui beni 

culturali restituiti in conformità con il presente articolo. Tutte le spese relative alla restituzione del o dei beni 

culturali in questione sono a carico dello Stato richiedente. 

 

Art. 8 



Gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano a imporre sanzioni penali o amministrative a qualsiasi 

persona responsabile di una infrazione ai divieti previsti negli articoli 6 b) e 7 b) di cui sopra. 

 

Art. 9 

Ciascuno Stato parte della presente Convenzione e il cui patrimonio culturale è messo in pericolo da taluni 

saccheggi archeologici o etnologici può appellarsi agli Stati che ne sono interessati. Gli Stati parte alla 

presente Convenzione s’impegnano a partecipare ad ogni operazione internazionale concertata in queste 

circostanze al fine di determinare e di applicare le misure concrete necessarie, ivi compreso il controllo 

dell’esportazione, dell’importazione e del commercio internazionale dei beni culturali specificamente 

considerati. In attesa di un accordo ciascuno Stato interessato adotterà, nella misura del possibile, 

disposizioni provvisorie al fine di prevenire un danno irrimediabile per il patrimonio culturale dello Stato 

richiedente. 

 

Art. 10 

Gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano: 

a) a ridurre mediante l’educazione, l’informazione e la vigilanza, il trasferimento di beni culturali 

illegalmente prelevati da qualsiasi Stato parte della presente Convenzione e, nei modi adatti a ciascun 

paese, a obbligare, sotto pena di sanzioni penali o amministrative, gli antiquari a tenere un registro 

che menzioni la provenienza di ciascun bene culturale, il nome e l’indirizzo del fornitore, la 

descrizione e il prezzo di ciascun bene venduto, nonché a informare l’acquirente del bene culturale 

del divieto di esportazione di cui tale bene può essere oggetto; 

b) a fare ogni sforzo, per mezzo dell’educazione, per creare e sviluppare nel pubblico il sentimento 

del valore dei beni culturali e del pericolo che il furto, gli scavi clandestini e le esportazioni illecite 

rappresentano per il patrimonio culturale. 

 

Art. 11 

Vengono considerati come illeciti l’esportazione e il trasferimento di proprietà forzati di beni culturali, 

risultanti direttamente o indirettamente dall’occupazione di un paese da parte di una potenza straniera. 

 

Art. 12 

Gli Stati parte della presente Convenzione rispetteranno il patrimonio culturale nei territori di cui assicurano 

le relazioni internazionali e adotteranno le misure atte a vietare e impedire l’importazione, l’esportazione e 

il trasferimento di proprietà illecite di beni culturali in questi territori. 

 

Art. 13 

Gli Stati parte della presente Convenzione s’impegnano inoltre, nel quadro della legislazione di ciascuno 

Stato: 

a) a impedire con tutti i mezzi adeguati, i trasferimenti di proprietà di beni culturali diretti a favorire 

l’importazione o l’esportazione illecite di tali beni; 



b) a fare in modo che i propri servizi competenti collaborino al fine di facilitare la restituzione, a chi 

di diritto, nello spazio di tempo più breve, dei beni culturali esportati illecitamente; 

c) a consentire un’azione di rivendicazione dei beni culturali perduti o rubati esercitata dal 

proprietario legittimo o in suo nome; 

d) a riconoscere inoltre, il diritto imprescrittibile di ciascuno Stato parte della presente Convenzione, 

di classificare e dichiarare inalienabili alcuni beni culturali che per questo motivo non devono essere 

esportati, e a facilitare il recupero di tali beni da parte dello Stato interessato nel caso in cui essi siano 

stati esportati. 

 

Art. 14 

Per prevenire le esportazioni illecite e far fronte agli obblighi comportati dall’esecuzione delle disposizioni 

della presente Convenzione, ciascuno Stato parte di detta Convenzione dovrà, in base alle proprie possibilità, 

dotare i servizi nazionali di protezione del patrimonio culturale di un bilancio sufficiente e, se necessario, 

potrà creare un fondo a tal fine. 

 

Art. 15 

La presente Convenzione non impedisce in alcun modo agli Stati parte di concludere tra di essi accordi 

particolari o di proseguire l’esecuzione di accordi già conclusi, concernenti la restituzione di beni culturali 

esportati per qualche motivo dal loro territorio di origine, prima dell’entrata in vigore della presente 

Convenzione per gli Stati interessati. 

 

Art. 16 

Gli Stati parte della presente Convenzione comunicheranno nei rapporti periodici che presenteranno alla 

Conferenza Generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, nei 

termini e nella forma determinati, le disposizioni legislative e regolamentari e le altre misure che avranno 

adottato per l’applicazione della presente Convenzione, con precisazioni circa l’esperienza da essi acquisita 

in questo campo. 

 

Art. 17 

1. Gli Stati parte della presente Convenzione possono fare appello al sostegno tecnico dell’Organizzazione 

delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, in particolare per quanto concerne: 

a) l’informazione e l’educazione; 

b) la consultazione e la perizia di esperti; 

c) il coordinamento e i buoni uffici. 

2. L’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura può di propria iniziativa 

intraprendere ricerche e pubblicare studi sui problemi relativi alla circolazione illecita di beni culturali. 

3. A tale scopo l’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura può egualmente 

ricorrere alla cooperazione di qualsiasi organizzazione non governativa competente. 



4. L’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura potrà, di propria iniziativa, 

fare proposte agli Stati parte, per l’applicazione della presente Convenzione. 

5. Su richiesta di almeno due Stati parte della presente Convenzione, fra i quali è sorta una controversia 

relativamente alla sua applicazione, l’UNESCO può offrire i suoi buoni uffici per il raggiungimento di un 

accordo tra di essi. 

 

Art. 18 

La presente Convenzione è redatta in inglese, spagnolo, francese e russo, i quattro testi facenti egualmente 

fede. 

 

Art. 19 

1. La presente Convenzione è soggetta alla ratifica o all’accettazione degli Stati membri dell’Organizzazione 

delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, conformemente alle rispettive procedure 

costituzionali. 

2. Gli strumenti di ratifica o di accettazione saranno depositati presso il Direttore Generale 

dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura. 

 

Art. 20 

1. La presente Convenzione è aperta all’adesione di qualsiasi Stato non membro dell’Organizzazione delle 

Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, invitato ad aderirvi dal Consiglio esecutivo 

dell’Organizzazione. 

2. L’adesione verrà effettuata mediante il deposito di uno strumento di adesione presso il Direttore generale 

dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura. 

 

Art. 21 

La presente Convenzione entrerà in vigore tre mesi dopo la data di deposito del terzo strumento di ratifica, 

d’accettazione o d’adesione, ma unicamente nei confronti degli Stati che avranno depositato i rispettivi 

strumenti di ratifica, d’accettazione o d’adesione in tale data o anteriormente. Per ciascuno degli altri Stati, 

entrerà in vigore tre mesi dopo il deposito del rispettivo strumento di ratifica, accettazione o adesione. 

 

Art. 22 

Gli Stati parte della presente Convenzione riconoscono che la sua validità si estende non solo ai loro territori 

metropolitani, ma anche ai territori per le cui relazioni internazionali essi sono responsabili; essi si impegnano 

a consultare, se necessario, i governi o le altre autorità competenti di detti territori al momento della ratifica, 

dell’accettazione o dell’adesione o in precedenza, al fine di ottenere l’applicazione della Convenzione a tali 

territori, nonché a notificare al Direttore generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, 

la scienza e la cultura, i territori ai quali la Convenzione verrà applicata. Tale ratifica entrerà in vigore tre mesi 

dopo la data della sua ricezione. 



 

Art. 23 

1. Ciascuno degli Stati parte della presente Convenzione avrà la facoltà di denunciare le presente 

Convenzione in nome proprio oppure in nome di tutto il territorio per le cui relazioni internazionali è 

responsabile. 

2. La denuncia sarà notificata mediante uno strumento scritto depositato presso il Direttore generale 

dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura. 

3. La denuncia avrà effetto dodici mesi dopo la ricezione dello strumento di denuncia. 

 

Art. 24 

Il Direttore generale dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura informa 

gli Stati membri dell’Organizzazione, gli Stati non membri previsti dall’articolo 20, nonché l’Organizzazione 

delle Nazioni Unite, del deposito di tutti gli strumenti di ratifica, accettazione o adesione menzionati negli 

articoli 19 e 20, come pure delle notifiche e delle denunce rispettivamente previste dagli articoli 22 e 23. 

 

Art. 25 

1. La presente Convenzione potrà essere riveduta dalla Conferenza generale dell’Organizzazione delle Nazioni 

Unite per l’educazione, la scienza e la cultura. La revisione obbligherà pertanto solo gli Stati che diventeranno 

parte della Convenzione revisionata. 

2. Nel caso in cui la Conferenza generale adotti una nuova Convenzione che comporti una revisione totale o 

parziale della presente Convenzione e, a meno che la nuova Convenzione non disponga altrimenti, la 

presente Convenzione cesserà di essere aperta alla ratifica, all’accettazione o all’adesione, a partire dalla 

data di entrata in vigore della nuova Convenzione revisionata. 

 

Art. 26 

Conformemente all’articolo 102 della Carta delle Nazioni Unite3, la presente Convenzione sarà registrata 

presso il Segretariato delle Nazioni Unite su richiesta del Direttore Generale dell’Organizzazione delle Nazioni 

Unite per l’educazione, la scienza e la cultura. 

 

 

In fede di che hanno firmato il diciassette novembre 1970.  

Fatto a Parigi, il diciassette novembre 1970, in due esemplari autentici, recanti la firma del Presidente della 

Conferenza generale riunita nella sua sedicesima sessione e del Direttore generale dell’Organizzazione delle 

Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, che saranno depositati presso gli archivi 

dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura, e le cui copie certificate 

conformi verranno inviate a tutti gli Stati previsti dagli articoli 19 e 20 e all’Organizzazione delle Nazioni Unite. 



Il testo che precede è il testo autentico della Convenzione debitamente adottato della Conferenza generale 

dell’Organizzazione delle Nazioni Unite per l’educazione, la scienza e la cultura nel corso della sua sedicesima 

sessione, che si è svolta a Parigi e che è stata dichiarata chiusa il quattordici novembre 1970. 
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